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AD CAPITVLVM XXVIII

1. Atalanta

uit 6lim pulcherrima puella, ndmine Atalanta, cui plirimi
Fviﬁ, qui eam ita amabant ut uxdrem diicere vellent, multa
et pretidsissima dona ex variis orbis terrarum partibus ferre
solebant. Atalanta autem nillum ex illis viris amabat nec
dona edrum accipere volébat; qui verd, cupidi eam uxdorem
diicendi, iterum iterumque saliitatum adibant eiusque
pulchritidinem verbis magnificis laudabant. Hoc igitur
consilium eds dimittendi causa excogitavit: virdos omneés, qui
eam uxorem petébant, ad c€nam apud s€ vocavit.

Postquam omnés adfu€runt, servi vinum in pocula fudérunt,
quod vird, qui parati erant ad audiendum, cupidé bibérunt. Dum
VvErd cibum in mensa appositum siimunt, Atalanta “O vir1,”
inquit, “dsque ad hunc diem nillum maritum habére volui,
neque quisquam efficere potuit ut meé uxdorem diiceret
nolentem. NOn ignoratis tamen mé tam celerem esse in
currendd ut n€md wnquam mé currentem adhiic consequil
posset. ST igitur m€ in matrimdnium diicere cupitis, parati
estote ad currendum: ita currite ut meé vincatis, s1 potestis! Sin
Verod ipsa vincam, continud faciam ut interficiamini!”

Haec verba lociita, servos arcessivit, qui locum ad
currendum idoneum ostend&runt, cuius in ultima parte duo
saxa magna posuerant. Omneés valdé timébant: nam, etsi bene
artem currendi didicerant, sci€bant Atalantam vento celerius
currere, neque facile vinct posse; eius tamen pulchritiidine
capti, ac speérantés s&, dils iuvantibus, eam uxorem diictiirés

esse, quamquam perterriti, currendo vincere conarl voluérunt.

Atalanta -ae

uxorem diicere = uxorem suam facere

pretiosus -a -um = magni pretit

vinum in poculum funditur

petere = postulare (cupide)

c€na = cibus qui circiter hora néna vel decima
stimitur

fundere fudisse fusum

bibere bibisse

ap-ponere -posuisse -positum (< ad-)

matrimoénium -1 n: in matrimoénium dicere =
uxorem suam facere

arcessere -1visse

idoneus -a -um = conveniéns
ultimus -a -um < primus

ponere posuisse positum
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Hippomenés -ae m Gr (acc -&n, voc -€)

iuvenis -1s m = vir circiter XXX annérum

tuba -ae

cordona

interea = interim | currere cucurrisse
méta -ae f saxum, qud finis currendl

significatur

corona -ae f

vincere vicisse victum | hominés victl

horrendus -a -um = terribilis

victor -0ris m = qui vicit
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Sedebat haud procul ab ed locd atque forte, ab altd colle
prospiciéns, virdos illos ad currendum paratds spectabat
adul&scéns nomine Hippomeneés, qui, cupidus eds propius
aspiciendi, sine mora ad campum accessit qud omneés
currendi causa convénerant.

Postquam autem audivit compliirés ex illis adul€scentibus
ad mortem certam 1re, “Nimis magnum’ inquit, “est huius
amoris pretium! Temerarili mihi h1 omnés iuvenés videntur
esse, s1 vera sunt, quae dé Atalantae celeritate narrantur!”

Cum primum veérd pulcherrimam puellae faciem et
formosissimum corpus, posita veste, vidit, tam multum eam
amare coepit, ut spéraret néminem currendd eam consequi
posse: ipse enim volébat eius conitinx fieri: nam e1 pulcher-
rima esse vidébatur omnium féminarum, quas umquam
viderat.

Postquam servus tuba signum proficiscendi dedit, omnés
celeriter currere coepérunt: ante omneés, sagitta celerior,
currébat Atalanta; c€ter1 véro, conati eam consequil atque per
longum spatium seciiti, tandem ita currendo fessi fu€runt, ut
alius post alium consisterent et victds s€ esse fatérentur: ex iis
compliirés multis cum lacrimis maer€bant; nam sci€bant sé&
ad certam mortem missum 111.

Atalanta interea tam celeriter cucurrit ad métam, quo prima
perveénit, ut alae in pedibus eius esse vidérentur. Eius caput
cordna cingitur; victl sine mora interficiuntur. At quamquam
i1 ad horrendam necem miss1 erant, Hippomeneés sine timore
mortis in conspectum puellae veénit et “Cur” inquit “facilem
gloriam quaeris vincendo débilés virds? ME vincere conare!
S1 victor erd, non dolébis quod a tantd tamque fortl vird
superaris.”

Eum haec dicentem Atalanta intu€batur: quae, cum
primum eum conspexit, a tam pulchrd aduléscente sé victum
111 speravit et “Quil deus” inquit ‘“tam saev€ cupit istum
perdere, ut eum cogat mé uxorem petere vitae periculd?
Discéde dum potes, puer, et vitam serva! Omnés puellae
cupient t&€ maritum habére! Cur tamen s1 dé tua morte cogitd

animus meus ita turbatur, tot viris iam ante occisis? Ah, miser
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a-mittere « accipere

cursus -us m < currere

ad-iuvare = juvare

Olympus -i m = médns Graeciae, ubi dei
habitant

vélociter = celeriter

properare = celeriter ire

pelle moram nol1 consistere

praeter-ire -ivisse/-iisse -itum

relinquere -liquisse -lictum

brevi (tempore)
consistere -stitisse

re-stare reliquus esse

Veturia -ae

Volsci -6rum m pl: hominés quidam qui
Latium incolébant
Coriol1 -6rum m pl: urbs Volscorum
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Hippomené! Dignus eras vita. Unus eras, cuius uxor fierl
poteram!”

Ita loquébatur, nec intellegébat s€ illum puerum iam amare
coepisse. E1 igitur persuadére conabatur, n€ temerarius esset
néve vitam amitteret. Civés verd et ipse Atalantae pater
cursiis qui solébant fierT poscébant, neque moram pati€ébantur.

Hippomenés igitur Venerem, amoris deam, invocavit “O
Venus, adiuva mé, et amorem, quem ti dedisti, defende!”
Audivit Venus haec verba, quae ventus tisque ad eius aurés
tulit; sine mora igitur ad auxilium ferendum déscendit ex
Olympd et ad Hippomenem accessit; neque tamen quisquam
alius eam vidére poterat nisi Hippomengs ipse. Cui dea tria
mala aurea dedit et “Hic sunt” inquit “tria aurea mala. Dum
curris, iace primum malum, deinde alterum, postrémo
tertium. NoOIT timére! Ego, Venus, tibi auxilium feram!”

Tubae signum dedérunt: Atalanta et Hippomenés tam
vEélociter currere coepérunt, ut edrum pedes vix terram
tangere vidérentur. Civés clamabant: “Nunc, nunc, propera,
Hippomeneé! Pelle moras: vincés!” Tum Hippomenes Ginum &
tribus malis prompsit et i€cit. Puella ita mirata est, ut, cupida
aureum malum siimendT, brevem moram faceret. Hippome-
nés eam praeteriit; at illa post brevem moram iterum puerum
post terga reliquit. Qui riirsus malum i&cit; puella autem, ut
illud tolleret iterum brev1 constitit; continud vérdo Hippome-
nén consectita est.

Postréma curstis pars restabat; Hippomenés “Nunc” ait
“adiuva mé, 6 Venus, quae haec mihi dona dedisti!” et tertium
i€cit malum. Puella dubitare visa est; at postea cOnstitit
malum capiendi causa: Hippomenés ad métam cucurrit, quam
primus conseciitus est. Victor non modo vitam servavit, sed

etiam Atalantam uxorem diicere potuit.

2. Veturia

‘ Yeturia fuit mater Gail Marcii, prudentissimi ac
fortissim1 vir1, qui, postquam ROmandrum exercitum
contra Volscos diixerat et Coriolds, maximam edrum urbem,

expugnaverat, ‘Coriolanus’ a civibus suis appellatus erat. Ob
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eius magnam gloriam Romani primum Coriolanum valdé

100 laudabant et admirabantur; postea veérs tanta facta est eius
potestas, ut civeés el invidérent eumque ad mortem dicere in\{_ifiére + dat = inimicus esse ob bonum
vellent: ndn tamen ausisunt tam fortem virum interficere, qui ascilg;u;ﬁsum esse (perf dep)

. . — _ .. velle, coni imperf.
patriam ab hostibus servaverat. Imperavérunt igitur ut ex urbe  yejlem vellemus

velles vellétis

disceéderet néve umquam postea rediret. vellet  vellent

105 Ergd Coriolanus, Roma pulsus, ad Volscds confugit, qui  con-fugere < cum-
olim hostés eius fuerant, iisque persuasit, ut Romanorum
urbem oppugnarent. Id multd facilius i1s persuadére potuit,
quod s€ ipsum eds ductirum esse promisit, qui et urbem
ROomam et modum, qud Roman1 pugnare solébant, optimé
110 noverat. “Roma discess1” ai€bat Coriolanus, “ut certam discédere -ssisse
mortem vitarem, ad quam me civés mel mittere volébant; nunc
ipse, vobis iuvantibus, pliirimds civés meds ad Inferds mittam,
ubi umbrae mortudrum versari dicuntur! Animus enim meus
tam 1ratus est, ut nulld alid modo tranquillior fierT possit!”
115 Magnus igitur Volscorum numerus, Corioland duce,
ROomam oppugnavit; castris circa urbem positis, tam multis pénere posuisse positum
pugnis ROmanos vicerunt, ut if, quiin apertls campis nON iam  vincere vicisse victum
audébant cum tam fortibus hostibus pugnare, vellent potius
intra muros sé tenére, unde urbem défendere conabantur.
120 Compliureés diés Volscorum exercitus ita ROmands intra
urbis moenia incliisOs tenuit, ut tandem omni cibd et aqua  tenére -uisse
carérent. Tunc ROomanis necesse fuit 1€gatds ad Volscdorum  legatus - m = nintius
castra mittere: nam spérabant s€ Corioland persuadére posse,
ut saevum consilium oppugnandi patriam mitaret atque a
125 moeniis cum totd exercitd discéderet.
Legati igitur, postquam ad Volscorum castra vénérunt,
Coriolanum multis precibus oravérunt né patriam iam
oppugnaret. Ille v&rd, edrum precibus minim€& motus, i1s Ut  minimé = nilld modd
abirent fratus imperavit, dicéns ‘s€ neque Romanos, a quibus
130 tam indign€ pulsus erat, iam amare, neque d& patria, quae
suos filios laudem ac gloriam merentes tam turpiter € finibus  fines -ium m pl = terra (intra fines)
€iceret, multum curare’; immo dixit ‘eam né ndomine quidem
patriae dignam esse’
Legati, tali responsd acceptd, ad urbem redi€runt. accipere -cépisse -ceptum

135 Postquam veérdo Coriolani verba audivérunt, mirabantur
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senator -Oris m = c1vis notus qui Romae ma-
gnam potestatem habébat

Volumnia -ae

complecti -xum esse

I1berare = liberum facere

Nausicaa -ae

Alcinous -1 m

Phaeaces -um m pl | Scheria -ae f
priiddentia < prudéns

Diana -ae £ lovis filia, Nympharum domina

Nymphae -arum f pl: deae silvarum et fli-
minum

dit = per longum tempus

Ulixés -is m

co-orir1 -ortum esse (< cum-) = subitd orirl
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senatores, et perterritl ac valdé turbati erant civés, periculum
sibi impendéns timenteés.

Tunc Veturia, Coriolani mater, et Volumnia uxor parvos
filios trahéns, ad hostium castra vénérunt, et virum oraverunt
né Romae noceéret néve civibus suis quidquam malr afferret.
Tandem mater, uxor liberique, eius genua complexi ac
lacrimant€s, animum CoriolanT moveérunt eique persuadere
potu€runt ut ab urbis moeniis discéderet: victus igitur edrum
precibus, postquam suds dimisit, Coriolanus agrum
Romanum ab hostium exercitii 1iberavit. Volsci tamen, 1rati,

eum ad mortem dicT 1ussérunt.

3. Nausicaa

Nausicaa fuit pulcherrima puella, filia Alcino1 régis, qui
in Insula Phaeacum, nomine Scheria, magna cum
priidentia régnabat. Olim Nausicaa cum aliis puellis et
ancillis suls in 0ra maritima pila ludebat: illa, sicut Diana
inter Nymphas, omnium formosissima esse vidébatur. Céteris
puellis “Celeriter currite” clamabat, “hiic, hiic pilam iacite!”
Imperabat Nausicaa ut ad s€ pilam mitterent ancillae, quam
deinde ipsa, manis extendeéns, captam ad ancillas versus
iaci€bat. Pila a puella ad puellam volabat, neque umquam ad
terram cadébat, quia puellae tam cupidae erant eam capiendi,
ut cadere non sinerent.

Postquam veérd ditt hoc modo inter s€ magnd cum gaudid
lusérunt, régis filia pilam ad ancillam tam alté i&cit, ut illa
capere non posset; cecidit autem in mare fliictiisque eam ita
s€cum traxerunt, ut mergerétur: itaque puellae simul omnés
tam magna voce clamaveérunt, ut Ulix&s, notissimus ille
Graecorum dux, qui in silva prope litus dormiébat, subitd
excitaretur.

Ulix€s enim, quil multds annds per maria erraverat,
tandem, magna tempestate coorta, tam valdé fluctibus
iactatus erat, ut, nave fracta, in Phaeacum litus €icerétur, ubi,
fessus, longum somnum céperat. Duin vérd illas puellas
spectat, sic s€cum loquitur: “Heu, m& miserum! Qudrum in

terram véni? Quae sunt illae puellae? Utrum sunt bonae et
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probae, an ferdces, saevae atque inhtiinanae? Utrum hiimanus
clamor ad meas aures pervénit, an Nymphae clamaveérunt,
quae in montibus habitant? Quin ipse rem experior? Nam in
tantls tamque multis periculis versatus sum, ut nunc nihil iam
timeam.”

Haec loctitus, € silva égrediébatur Ulix&s; ex arbore
quadam ramum multis cum folits frégit mani, ut partés
pudendas sibi tegeret. Perréxit autem 1re, velut led qui
déscendit dé montibus; niidus et sordidus tamque terribilis
visil erat, ut puellae omnés, cum primum eum conspexérunt,
hiic et illic fugerent animo turbatae.

S6la autem Alcino1 filia mansit: eam enim di1 audacem
feécerant; meti igitur d€positd, stetit, Ulixem spectans, qui ad
eam versus veni€bat.

Ulix&s autem, eam intuéns, nesciébat quid faceret: tandem
vero his verbis eam precatus est: “Utrum dea an mortalis es?
S1 enim mortalis es, beatissiml sunt parent@s, beatissimi
fratrés; profectd edrum anim1i semper laetantur, cum vident te,
quae sicut fl0s es edrum domis pulcherrimus; omnium veérdo
beatissimus ille erit, qui t€ uxorem diicet: nondum enim talem
mortalem videram oculis, neque virum neque mulierem:
formam tuam et pulchritidinem admiror. Her1 € fliictibus
maris, quibus viginti di€s iactatus sum, effugi, saeva
tempestas in hoc Iitus mé pepulit, ut adhiic, fortasse, etiam
hic mala paterer, sicut iam aliis in locis passus sum; ti vérd
adiuva meé: tibi enim primae his in terris occurri: c€terdorum
hominum, qu1 hanc urbem et regionem incolunt, néminem
novi. Urbem vérd mihi ostende, or0 t€, et da vestem ad corpus
tegendum.”

Sic autem respondit candida puella: “Tuppiter suam cuique
partem boni et mali dat; cum igitur mala nobis dat, oportet
pati. Nunc vérd, quoniam ad nostram urbem et terram veénisti,
neque vestimentis, neque aliis rébus egeébis. Urbem tibi
ostendam, in qua pater régnat meus: sum enim ego filia
Alcinoi, Phaeacum régis.”

Arcessivit igitur Nausicaa ancillas, quae perterritae hiic et

illuc fugerant, iisque imperavit ut Ulixem lavarent in fluvio

experlr: (rem) e. = cognoscere qualis sit
(r€s)

versari -atum esse

pudendus -a -um < pudeére; partés pudendae:
partés corporis, quas non decet niidas
monstrare | tegere téxisse t€ctum = operire
pergere perréxisse

manére mansisse

dé-ponere -posuisse -positum = dimittere,
relinquere | stare stetisse

precari -atum esse (< precés) = orare

uxorem diicere = uxorem suam facere

ad-iuvare = iuvare
occurrere -risse

candida: pulchra

bonum -1 n <> malum

eg€re + abl= (1€ necessaria carére)

arcessere -1visse

29



similis -e (+ dat) = qui idem esse vidétur
caelum latum (= in caeld 1at5) habitant

optare = cupere

carére -uisse

velle, coni imperf.
vellem vellemus
vellés vellétis
vellet vellent

parare = paratum facere

vehere véxisse vectum
posterus -a -um (< post) = sequéns

Cyparissus -1 m

Apoll6 -inis m = deus
Iticis et artis canend1
7

Tt 4

cervus -1 m

Nymphae -arum fpl: deae silvarum et fla-
minum

30

FABVLAE SYRAE

et tunica pallidque vestirent. Ulix&s verd ancillis “State, 6ro
v0s,” inquit “procul, dum ego ipse corpus lavd: nam pudet
meé niida membra ante puellarum oculds ostendere.”

Postquam autem corpus lavit, tam pulcher erat, ut sic
Nausicaa cum ancillis loquer&tur: “Initid quidem mibhi ille vir
foedus esse videbatur; nunc verod diis similis est, qui caelum
latum habitant; 6 ancillae! Némo mihi persuadébit eum non
esse régem quendam, vel fortissimum ducem. Optd ut ille
délectétur hic apud nds manendd, et meus fiat maritus!
Veérum date el cibum, et vinum, ut edat et bibat: diti enim,
crédo, cibo caruit.” Ulixés igitur primum stmpsit cibum,
deinde vérd cum Nausicaa et ancillis urbem petivit, ubi a rége
et régina acceptus est.

Post cénam autem ré€x eum rogavit ut sibi narraret unde et
qudomodo veniret, quo 1re vellet. Ulix&s igitur, qui statim dixit
s€ esse cupidum in patriam redeundi, multis cum lacrimis
tristem fabulam suam omnibus, qui ibi aderant, narravit.

Reéx, tal1 fabula audita, tam motus est animo, ut Ulixem
omnimodod iuvare vellet. Imperavit itaque ut navis pararétur,
qua vectus Ulix&s in patriam suam redire posset. Ergd posterd
die Ulixes omnibus ‘valé’ dixit et navem conscendit, ut
tandem post tot annds domum suam reverterétur.

Nausicaa autem tristissima erat: postquam navis, qua
Ulixes vehébatur, profecta est, in altum saxum ascendit; unde
prospiciéns dili navem abeuntem oculis seciita est. Lacrimae
verd ex eius oculis labébantur, neque quisquam aderat, qui

eam maerentem consolari posset.

4. Cyparissus

yparissus formosissimus aduléscéns fuit, qui ab
Apolline diligébatur. Cotidié per silvas et campos
errans, feras, quae ibi versabantur, perseciitus capiébat.
Deélectabatur verd ingentl qudodam cervo qui magna et lata
cornua in capite gerébat, quae Nymphae aurd gemm1isque ita
ornaverant ut etiam in obsciira silva ltuicérent; ipse cervus,
sine meti, hominum domss adire solébat, qui, manis

extendentés, eius collum tergumque tangé€bant. Ille enim
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ignotus -a -um « ndtus

of-ferre (< ob-) = s& datlirum esse ostendere

rapidus -a -um (< rapere) = celerrimus

herbdsus -a -um < herba
ponere posuisse positum

im-priidéns -entis <> priiddéns

per-cutere -cussisse -cussum
accurrere -currisse

velle, coni imperf.
vellem vellemus
vellés vellétis
vellet vellent

diléctus -a -um = qui diligitur

néllet ndn vellet | petere: poscere

viridis -e = herbae colore

rigidus -a -um = dirus

adesse + dat = auxilium ferre

cupressus -1 f

sepulcrum -1 n = locus ubi homd mortuus
ponitur
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collum manibus, quamquam igndtis, ndon sine gaudid
offerébat.

Prae ceteris Cyparissus eum tam multum diligébat, ut
cotidi€ ad novds campds diiceret, ut bonam herbam &sset, et
ad rapidos fluvids ageret, ut piiram aquam biberet; floribus
variorum coldorum cervi cornua mirabili modo ornabat, et,
tamquam eques, in eius tergo sedéns hiic et illiic vehébatur.

Olim vérd, quoniam aér calidissimus erat, circa meridiem
cervus fessus suum corpus in herbdsa terra posuit sub altae
arboris umbra, ut frigus ibi caperet. Cyparissus autem,
imprudeéns, dum sud arcii in silva ludit, sagittd cervum sub
arbore cubantem forte percussit; cum v&rd, accurréns, eum
morientem vidit, ita turbatus est animd, ut ipse cum cervo
mor1 vellet.

Apolld, qui, postquam pueri clamorés audiverat, ad eum
maerentem accurrerat, multis verbis eum consolari conabatur;
neque tamen facere potuit ut miserrimus puer minus ob
diléctissimae béstiae mortem doléret. Plorabat enim ille, ac
multis cum lacrimis flébat; tam tristis erat, ut vivere iam
nollet; immo, a dets inter lacrimas petivit, ut sibi flére sine
fine licéret. Et iam membra in viridem colorem vertl atque
capilli, quibus candida frons operi€batur, horrére coeperunt:
Cyparissus tunc arbor factus est alta et rigida, cuius pars
summa caelum stéllts 6rnatum spectare vidébatur.

Apolld igitur, tristis ad arborem
accédens, “Ego” inquit, “semper té
flebo, amice; ti véro alios flébis et
dolentibus hominibus omn1 tempo-
re aderis!”

Hoc est cur arborem, quae ex
il10 puerd Graecé ‘cyparissi’, La-
tin€ veérd ‘cupressi’ ndmen habet,
prope amicorum nostrorum sepul-

cra ponamus.

sepulcrum
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5. Alcéstis

Alcéstis bona et proba uxor Admeétl fuit, qui eam
Graeciae regionem, quae Thessalia appellatur, tam bene
regébat, ut ndon modo incolis, vérum etiam deis, et prae
céteris Apollini, carissimus esset.

Postquam veérd Admeétus ad quadragé€simum aetatis
annum perveénit, Apolld eT in cubiculd sud versanti “Mox”
inquit “pallida mors ad t€ veniet, quae imperabit ut ad
Inferos déscendas, unde némo rediit umquam. Magno igitur
in periculd versaris; petivi tamen a Parcis, ut, alid homine
pro té datd, tot annds posthac viveres, quot iam vixisti; ergo,
s1 aut pater aut mater aut uxor aut amicus quidam pro t€ mori
volet, tu mortem effugi€s, atque inter vivos multds adhiic
annds manere poteris. Ergd ciira, ut invenias aliquem, qui
pro t& sit ad moriendum paratus, n€ Thessall rége sud
careant.”

Ut tempestatés mare tranquillum turbare solent, ita verba
Apollinis animum Admeét1 turbavérunt. Pater véro, cubiculum
ingressus, filium coldrem miitavisse animadvertit et “Quid
pallés, f1l1?”’ inquit “Utrum aegrotas an territus es?”’ Filius
autem id, quod Apollo dixerat, pati1 narravit, eumque rogavit,
ut pro sé ad illud régnum déscenderet, ubi umbrae mortudrum
versarl dicuntur. At pater, manum extendéns ac filiT manum
apprehendéns, multis cum lacrim1s “Quis” inquit, “tam fortis
est, ut ipse mortl sine meti occurrat? Quamquam enim t&
multum diligd, f1lT m1, nescid quid faciam: nam timor mortis
animum meum vincit.” Admeétus a patre tam maeréns dis-
cessit, ut prae anim1 dolore loqui non posset.

Ad matrem igitur accessit, cui persuadére conatus est ut
pro sé morerétur. “O mater,” inquit “saepe dixisti t& deds
deasque omnés oOravisse, ut mihi longissimam beatamque
vitam darent: nunc autem vidé: nisi quis prdo mé ad Inferos
déscendat, breviatra mors me rapiet, neque umquam ad vivos
redibo. Adiuva meé, s meé amas!” Mater autem, etsivaldé do-
lebat quod tantum periculum filid impendébat, mortem pro e€d
adire non audébat; Inferds enim ita timébat, ut d€ i1s cogitans

toto corpore tremeret.

Alcéstis -is f

Admétus -i m
Thessalia -ae f. regi5 Graeciae

incola -ae m/f= qui/quae incolit

Apolld -inis m = deus lticis et artis canend1
carus -a -um = qui diligitur
aetas -atis f=anni quds aliquis vixit

petere = poscere
Parcae -arum fpl= trés deae quae filum
aetatis himanae circum vertunt

Thessali -6rum m pl: civés Thessaliae

in-gred1 -gressum esse « &-gredi
animadvertere -vertisse

régnum -1 n = régis imperium

discédere -ssisse

ad-iuvare = iuvare
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diléctus -a -um = qu1 diligitur

Pliitdnis régnum: Inferds

€go, gen mel

a-mittere -misisse -missum < accipere
dit = per longum tempus

flére -€visse
Herculés -is m = Iovis filius, deus Graecus

régia -ae = régis domus

etiam-sT = quamquam, etst

cogere < cum + agere; ne cOgereris: né
necesse tibi esset | ex-cipere -cépisse -
ceptum = accipere, admittere

hospes -itis m hospit€s sunt amicl quérum
alter alterum apud sé semper bene accipit

honds -6ris m = signum laudis, laus

re-ducere
relinquere -liquisse -lictum
CurTere cucurrisse

vincere vicisse victum
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FABVLAE SYRAE

Tum Alcgstis, quae Admetum totam rem narrantem, pa-
rentésque ‘sé nolle pro ed morT’ dicentés exaudiverat, “O Ad-

2

meéte, dileéctissime coniiinx,” inquit “t€ pliis quam vitam
meam amo; sine mora paratissima sum ad moriendum; Pla-
tonis régnum prod t€ petam, unde negant redire quemquam,;
hoc inum tamen t€ rogd, ut liberds nostrds etiam post mor-
tem meam bene ciirés et doceas; 0ro quoque né mei, quae
tantum t€ amavi, obliviscaris.”

Postquam Alcestis talia dixit, Mors, adveniéns, eam rap-
tam ad mortudrum régnum s€cum traxit. Servi1 et ancillae,
maerentés, amissam dominam, quam omnés amabant, diQi
multumque flévérunt.

Mox véro Herculés, virorum fortissimus, mortalis fémi-
nae et Iovis filius, qui per Thessaliam errabat, ad régiam Ad-
meéti perveniéns, postulavit a rége, ut sibi fessd cibum
vinumque daret.

Admetus, etiams1 ipse maximé maerébat ob uxoris mor-
tem, nihil tamen dé ea ré dixit, sed servis imperavit, ut cibum
et vinum optimum ad mé&nsam afferrent. Ipse vérd poposcit
ab Hercule, ut sineret s€ ire dormitum, atque discessit.

Dum autem &st et bibit, animadvertit Herculés ancillas ser-
vosque tristissimOs esse ac lacrimare, cuius rel causam inter-
rogat. Qui dé€ dominae suae morte narraveérunt; “Nescis tu”
inquiunt “mala quae sunt in hac domd: dominus enim noster
nihil tibi dixit, n€ animum tuum turbaret: conitinx Admét1 pe-
riit; qui tamen, n€ cogereris aliam domum invenire, t& exceé-
pit, atque nobis imperavit, ut tibi, hospiti omn1 honore dignd,
cibos apponerémus. Ille vérd uxdorem mortuam in cubiculd
suo flet.”

Hercul@s igitur surgéns magna voce clamat: “Ad Inferos
déscendam, ubi cum Morte ipsa pugnabo, ut, victa, tam pro-
bam féminam maritd vivisque reddat! Nolite timére: mox ré-
ginam ad régiam rediicam!”

Haec loctitus, relictis servis, ad Pliitonis régnum cucurrit,
ubi Mortem fortissimé oppugnatam vicit, atque Alcestim ad

coniugem suum, qui vix oculis suis crédébat, rediixit.
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